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Վերժինե Սվազլյանի ավելի 
քան 55 տարիների բանավոր 

պատմության 
աշխատանք-

ների հանրա-
գումարը եղան 
2011 թ. Երևա-
նում ԳԱԱ «Գի-

տություն» 
հրատարակ-

չությամբ լույս 
տեսած նրա հայերեն` «Հայոց ցե-
ղասպանություն. Ականատես վե-
րապրողների վկայություններ» 
(պատասխանատու խմբ.` ՀՀ -
ԳԱԱ թղթակից անդամ Ս. Հա-
րությունյան), ապա անգլերեն` 
“The Armenian Genocide: 
Testimonies of the Eyewitness 
Survivors” և, ի վերջո, գլուխգործո-
ցը (magnum opous)` թուրքերեն 
“Ermeni Soykırımı: Hayatta Kalan 
Görgü Tanıklarının Anlattıkları” 
հատորները: 

Զարմանալի չէ, որ առաջին 
անգամ Թուրքիայում նման աշ-
խատության լույսընծայման 
դժվարին և պատվավոր գործը 

ստանձնել է նույն երկրում Մար-
դու իրավունքների պաշտպան, 
հասարակական-քաղաքական մի 
շարք ասպարեզներում ղեկավար 
դեր կատարող “Belge” (□Փաս-
տարկ□) հրատարակչության հիմ-
նադիր տնօրեն Ռագիպ Զարաքո-
լուն: 

Թուրք առաջավոր մտավորա-
կանը նախկինում` 2005 թ., ևս -
հիշյալ հրատարակչությամբ 
Ստամբուլում տպագրել էր Վ. 
Սվազլյանի “Anılarda Ermeni 
Soykırımı ve Yaşayan Görgü 
Tanıklarının Türkςe Şarkıları” («Հա-
յոց ցեղասպանությունը արևմտա-
հայոց հուշապատումներում և 
թուրքալեզու երգերում») և “Erme-
ni Soykırımı ve Toplumsal Hafıza” 
(«Հայոց ցեղասպանությունը և ժո-
ղովրդի հավաքական հիշողութ-
յունը») գրքերը:  

Ռ. Զարաքոլուն թուրքական 
“Taraf” («Կողմ») թերթին (19 հոկ-
տեմբերի 2013) տված հարցազ-
րույցում, հաղորդելով Վ. Սվազլ-
յանի ստվարածավալ նոր գրքի 
լույսընծայման մասին, հույս է 
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հայտնում, որ □հաջորդիվ կթարգ-
մանվի և կտպագրվի նույն հեղի-
նակի նաև «Պոլսահայոց բանահ-
յուսությունը» ինքնատիպ հատո-
րը: 

Վ. Սվազլյանը ևս ցեղասպա-
նությունից փրկված ընտանիքի 
զավակ է: Նա ծնվել է Եգիպտոսի 
Ալեքսանդրիա քաղաքում և նախ-
նական կրթությունն ստացել տե-
ղի հայկական վարժարանում: 
1947 թ. ընտանիքով ներգաղթել է 
Հայաստան: Դեռևս Երևանի Խ. Ա-
բովյանի անվան հայկական ման-
կավարժական ինստիտուտում 

ուսանելու տա-
րիներին նա 
սկսել է գրի առ-
նել ժողովրդա-
կան բանահյու-
սության նյու-
թեր և պատմա-
կան հուշ-վկա-
յություններ: 

1958 թ. Վ. 
Սվազլյանն աշխատանքի է անցել 
ՀԳԱ Մ. Աբեղյանի անվան գրա-
կանության ինստիտուտում` 
միաժամանակ շարունակելով 
բանահավաքչական աշխատանք-
ները: 1961 թվականից այդ աշխա-
տանքները համակարգված բնույթ 
են ստացել ՀԳԱ հնագիտության և 
ազգագրության ինստիտուտի հո-
վանու ներքո:  

1965 թ. Վ. Սվազլյանը պաշտ-
պանել է թեկնածուական, իսկ 
1995 թ. դոկտորական ատենախո-
սությունները: 1995–2004 թթ. նա 
աշխատել է նաև ՀՀ ԳԱԱ Հայոց 

ցեղասպանության թանգարան-
ինստիտուտում: 

Սկսած 1955 թվականից՝ Եղեռ-
նից վերապրածների հաղորդած 
վկայությունների գրառման աշ-
խատանքներն եղել են արգասա-
բեր՝ հակառակ Խորհրդային 
Միությունում առկա արգելքին: 
Նա հրատարակել է մի շարք ար-
ժեքավոր գրքեր ու գիտական 
հոդվածներ, որոնք վերաբերում 
են արևմտահայոց բանավոր ա-
վանդությանն ու պատմական հի-
շողությանը («Մուսա լեռ», 1984, 
«Կիլիկիա. Արևմտահայոց բանա-
վոր ավանդությունը», 1994, «Մեծ 
Եղեռն. Արևմտահայոց բանավոր 
վկայություններ», 1995, «Մեծ ե-
ղեռնը արևմտահայոց հուշապա-
տումներում և թուրքալեզու երգե-
րում», 1997, «Պոլսահայոց բա-
նահյուսությունը», 2000, «Հայոց 
ցեղասպանությունը և ժողովրդի 
պատմական հիշողությունը», 
2005 և այլն): Այդ աշխատանքնե-
րի գագաթնակետն է գրախոսվող 
սույն աշխատությունը: 

2013 թ., երբ ծանոթացա Վ. 
Սվազլյանի հետ, նա ինձ նվիրեց 
հիշյալ գրքի անգլերեն տարբերա-
կը և հայտնեց, թե հանուն պատ-
մական արդարության տասնամ-
յակների ընթացքում ինչպիսի 
դժվարություններ է հաղթահարել 
այդ մեծածավալ գործն իրակա-
նացնելու համար, քանի որ ող-
բերգությունը համառորեն ան-
տեսվել է, և երկար ժամանակ 
հարցը դիտվել է «կենցաղային» 
կամ «էթնիկ» հարթության վրա: 
Սակայն վաստակաշատ գիտնա-
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կանի նպատակադրված ջանքե-
րով հնարավոր է դարձել Հայաս-
տանում և Սփյուռքում որոնել ու 
գտնել իրենց բնօրրանից բռնի տե-
ղահանված ականատես վերապ-
րող հայերի, ձայնագրել և տեսագ-
րել, համակարգել և ուսումնասի-
րել նրանց պատմածները` այն 
հանձնելով սերունդներին ու 
մարդկության արդար դատին: 
Քանի որ մարդկության դեմ կա-
տարված այդ հանցագործությու-
նը վաղ թե ուշ պիտի բացահայտ-
վի, և բոլորը պիտի առերեսվեն 
ճշմարտության հետ: 

2013 թ. դեկտեմբերին Հայաս-
տանի ազգային գրադարանում 
տեղի է ունեցել սույն թուրքերեն 
գրքի շնորհանդեսը: Հրատարա-

կիչ Ռագիպ 
Զարաքոլուն 

հատուկ ժա-
մանել էր 
Երևան՝ ան-
ձամբ շնորհա-

կալություն 
հայտնելու 

գրքի հեղինակ 
Վ. Սվազլյանին իր երկարամյա 
տքնաջան, կարևոր ու արժեքա-
վոր աշխատանքի համար: Հրա-
տարակիչը, Ազգային գրադարա-
նի տնօրինությանը նվիրելով հա-
տորի ազդօրինակը, նշեց. «Վեր-
ժինե Սվազլյանի սույն աշխա-
տությունը մեծ արձագանք կունե-
նա Թուրքիայում: Դա ես կան-
խազգում եմ, քանի որ ճշմար-
տությունը վաղ թե ուշ Անկարա-
յին ստիպելու է ճանաչել ցեղաս-
պանությունը: Սույն աշխատութ-

յունն իր ծավալով և բովանդա-
կությամբ աննախադեպ է 1976 թ. 
հիմնադրված «Բելգե» հրատա-
րակչության գործունեության մեջ: 
Գիրքը ոչ միայն հայ ժողովրդի, 
այլ նաև մեր՝ թուրք ժողովրդի 
պատմությունն է: Ամենաշատ ա-
սելիքն այս գրքի մեջ է: Սրանք 
պարզ ժողովրդական վկայութ-
յուններ են, որոնք բացելու են 
թուրք հասարակության աչքերը: 
700 վկայություններն այն մարդ-
կանց, որոնք վերապրել են այդ 
բոլորը, և, որոնք կարդալով, ըն-
թերցողը կտեսնի իր գյուղը, իր 
ծնողներին և այլն, որպես փաս-
տարկ կառերեսվի իր անցյալի 
հետ: Վ. Սվազլյանի նախորդ 
աշխատությունները մեծ 
ճանաչում ունեն և արդեն 
պատվանդան են, իսկ օրերս 
հրատարակվածը յուրահատուկ 
հուշարձան կդառնա, որը տեսա-
նելի կլինի նաև աշխարհին» 
(http://akunq.net/tr/?p=27365): 

Խնդրո առարկա հատորը բաղ-
կացած է երկու բաժնից:  

Գիտական ուսումնասիրութ-
յան սկզբում հեղինակը ներկա-
յացնում է «Ականատես վերապ-
րողների հաղորդած պատմական 
վկայությունների ժանրային և 
տիպաբանական առանձնահատ-
կությունները» (էջ 33–44), ապա 
հանգամանորեն շարադրում է 
«Հայոց ցեղասպանության ընթաց-
քը ըստ ականատես վերապրող-
ների պատմական վկայություն-
ների» (էջ 45–103): Վերջում, որ-
պես եզրակացություն, հեղինակը 
դիմում է Թուրքիայի հանրապե-
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տության կառավարությանը. 
«…Ժամանակն է, որ ներկայիս 
Թուրքիայի Հանրապետության 
կառավարությունը ևս քաջություն 
ունենա ոչ միայն ճանաչել ինչ-
պես գրավոր, նույնպես և բանա-
վոր փաստերով հիմնավորված, 
ապացուցման կարիք չունեցող, 
պատմական այդ բացահայտ 
ճշմարտությունը, այլև դատա-
պարտել կատարվածը և հատու-
ցել հայ ժողովրդի բարոյական, 
նյութական և տարածքային կո-
րուստները` պատմական այն ի-
րողության, որը կոչվում է Հայոց 
ցեղասպանություն» (էջ 101): 

Հատորի երկրորդ` «Պատմա-
կան սկզբնաղբյուրներ» բաժինը 
(էջ 105–898) գրքի մեծագույն 
մասն է կազմում: Այստեղ` 
□Պատմական հուշ-վկայություն-
ներ□ ենթավերնագրի ներքո (էջ 
107–768), Վ. Սվազլյանը մասնա-
գիտական հատուկ պատրաստ-
վածությամբ անաղարտորեն և 
նույնությամբ ներկայացնում է ա-
կանատես վերապրողների պատ-
մած վկայությունները: «Պատմա-
կան զրույց-վկայություններ» (էջ 
769–828) ենթաբաժինը նվիրված է 
ականատես վերապրողների 
կրտսեր սերնդի պատմածներին, 
իսկ «Պատմական երգ-վկայութ-
յուններ» (էջ 829–898) ենթաբաժ-
նում ամփոփված են հայերեն և 
թուրքալեզու երգերը: 

Սկզբնաղբյուրային այդ նյութե-
րի գերակշիռ մասն անձամբ Վ. 
Սվազլյանն է գրի առել, իսկ մի 
քանիսը ականատես վերապրող-
ների սեփական հուշերի գրա-

ռումներն են: Հեղինակի գրառած 
այս զարհուրելի պատմություն-
ներն ու երգերն անգնահատելի 
տեղեկատվություններ են պարու-
նակում Օսմանյան կայսրության 
պատմության վերջին շրջանի սո-
ցիալական, քաղաքական և 
տնտեսական կյանքի մասին: 

Այդ ստվարածավալ գիրքը 
միանգամից և ամբողջությամբ 
ընթերցել համարյա անհնար է: 
Աշխարհի տարբեր երկրներ (Հու-
նաստան, Ռուսաստան, Ֆրան-
սիա, Իտալիա, Գերմանիա, ԱՄՆ, 
Կանադա, Սիրիա, Լիբանան, Ի-
րաք, Եգիպտոս, Բալկանյան 
երկրներ, Թուրքիա) ցրված ակա-
նատես վերապրողների հաղոր-
դած պատմական վկայություն-
ներն ու երգերը անզուգական բա-
նավոր աղբյուրներ են, որոնք ու-
սումնասիրողներին են ներկա-
յացնում Հայոց ցեղասպանության 
ամբողջ պատմությունը: 

Բացի թուրքալեզու երգերից, ո-
րոնք ունեն կից թարգմանություն-
ներ, հայերեն բնագրերի մեջ ևս 
առկա են թուրքերեն բառեր ու 
արտահայտություններ, որոնք հե-
ղինակը ներկայացնում է թարգ-
մանաբար: 

Վ. Սվազլյանը, տասնյակ տա-
րիների ընթացքում բանավոր 
սկզբնաղբյուրները հավաքագրե-
լով, Հայոց ցեղասպանության 
պատմությունն ուսումնասիրող-
ներին և ընդհանրապես պատմա-
բաններին բացառիկ ու անփոխա-
րինելի ժողովրդական նյութեր է 
մատուցել: 
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Գրքի վերջում կարևոր են 
տարբեր լեզուներով (անգլերեն, 
ֆրանսերեն, գերմաներեն, թուր-
քերեն, ռուսերեն և հայերեն) «Ամ-
փոփումները» (էջ 899–959), որոնք 
գաղափար են տալիս հեղինակի 
կատարած հետազոտական աշ-
խատանքի մասին: 

Հիրավի, հսկայածավալ և բծա-
խնդիր աշխատանքի արդյունք է 
այս եռալեզու աշխատությունը: 
Իրենց բնույթով ինքնատիպ են 
գրքի գիտականությունն ապահո-
վող բաժինները: «Փաստագրում 
ականատես վերապրողների և 
նրանց վկայությունների» բաժ-
նում (էջ 961–974) ներկայացվում է 
ականատես վերապրողների ա-
նունը, ազգանունը, ծննդյան թիվը 
և վայրը, ինչպես նաև նյութերի 
գրառման վայրը, տարեթիվը, լե-
զուն (հայերեն, թուրքերեն, քրդե-
րեն, արաբերեն, ռուսերեն, ֆրան-
սերեն, անգլերեն, գերմաներեն), 
գրանցման բնույթը (բնագիր, ձե-
ռագիր, ձայնագրություն, տեսա-
գրություն): 

Հատորի մեջ «Ծանոթագրութ-
յուններից. (էջ 975–982), «Անձնա-
նունների և տեղանունների ցու-

ցիչներից» բացի (էջ 999–1024), որ-
պես նորույթ կիրառվել է նյութերի 
բովանդակային վերլուծությունը 
«Թեմատիկ ցուցիչների» տեսքով 
(էջ 983–998)՝ դյուրացնելու հա-
մար հետազոտողների աշխա-
տանքը: 

Գրքի վերջում ներկայացվում 
են «Պատմական երգերի նոտագ-
րությունները» (էջ 885–898) ու ա-
կանատես վերապրողների տար-
բեր սերունդների լուսանկարները 
(էջ 1027–1059), ինչպես նաև` Օս-
մանյան կայսրությունում Հայոց 
ցեղասպանության (1915–1923 
թթ.) մանրակրկիտ ու գունավոր 
քարտեզը: 

Աշխարհում օրեցօր աճող տա-
րաբնույթ գրականության մեջ ա-
կանատես վերապրողների վկա-
յությունների այս խիստ արժեքա-
վոր աշխատությունը, Թուրքիա-
յում առաջին անգամ թուրքերեն 
հրատարակվելով, իր անգնահա-
տելի ներդրումը կունենա Հայոց 
ցեղասպանության 100-ամյա տա-
րելիցին ընդառաջ(: 
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